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委托检测约定条款和条件
Clauses and conditions of Test application as agreed 

1. 委托方如对检测结果有异议，于报告完成之日15日内向检测方提出，同时附上报告原件及预付复检费。手续办妥后，检测方将尽快安排复检，不可重复性试验部不进行复检。
If the trustor holds an objection to the testing result, the trustor shall propose a written objection to trustee within fifteen days after the completion of testing report and present the original copy of testing report with retesting fee paid in advance. The trustee shall arrange the retest as soon as possible after the foregoing procedure has been duly conducted, and be immune from conducting the recheck of the unrepeatable test.
2. 委托方对送检样品的真实性、代表性及来源的合法性承担全部责任。检测方仅对来样负责，检测结果仅反映对该样品的评价，不反映对被抽检样品的一批货物的评价。对检测结果的使用、使用所产生的直接或间接损失，检测方不承担任何责任。
Entrusting party is responsible for the authenticity, representativeness and source validity of the samples. The trustee shall only be responsible for the presented sample. The testing result only reflects the evaluation of this presented sample, not the extracted batch of goods. The trustee shall be free from any liability arising from such testing result, or any direct or indirect loss incurred by usage of such testing result.
3. 对送检样品中包含的任何已知的或潜在危害，如放射性、有毒或爆炸性样品，应事先声明，否则后果由委托方承担。

The trustor shall inform the trustee of any known or potential hazard contained in the presented sample in advance, for instance, radioactivity, toxicity or explosivity of presented sample, or the trustor shall bear the lagal consequence incurred by failure of such notice.

4. 如委托方需要检测方外出采样检测，则委托方应当确保采样场所不存在任何可能危及或影响检测方采样人员人身、财产安全的危险因素，否则，由此给采样人员和/或检测方造成的一切损失（包括但不限于医疗费用、工伤待遇、经济赔偿）由委托方承担。
If the trustee will provide field sampling at the request of the trustor, the trustor shall ensure that there are no hazard factor which may be potential dangerous or adversely effective to the personal and property safety of the sample collector of the trustee on the sampling spot. Otherwise, the trustor shall assume all the damage caused to the sample collector and/or the trustee(including but not limited to medical care expense, industrial injury and economic compensation).
5. 在检测方按照经委托方确认过的信息颁发报告后，如有修改要求，将按照RMB50元/次的标准收取报告修改费。
The trustor shall pay 50RMB if a request of rewising the report after the trustee issued the report according to the information confirmed by the trustor.  
6. 样品开案之前100%全款到帐，以收到付款凭证为准。如有延迟，检测方将按照程序暂扣该报告。
The testing fee shall be paid fully before test beginning based on receiving the payment voucher, if delayed, the report will be detained by the trustee.   
7. 开案必备条件：（由于提交下述资料滞后造成项目延误，责任自负）

a. 供样要求: 样品零部件需要拆至最小单元并按照零部件清单的序号标示，重量满足测试要求；

b. 回签确认该报价；

c. 提交签字确认过的测试申请表。
Test beginning conditions: (The trustor will bear the effect if the testing delayed caused by these material provided not on time)

a. Sample presented shall be unwoven to the smallest part and marked as component form with appropriate weight.
b. Signed and confirmed this quotation.
c. Submitted the signed testing application. 
8. 该报价三个月内有效。
The quotation will be effective in three months.

9. 样品保留时间3个月。
Sample presented will be kept in 3 months by trustee.

10. 如有必要，部分项目分包至其他实验室测试。
If necessary, some test items will be subcontracted to other lab for testing.
11. 检测方对测试报告只承担被证实的过失责任，并且赔偿不超过测试费用的5倍。
The trustee is only responsible for the confirmed blame liability, and will compensate for not more than 5 times of the testing expense.
12. 报告格式 ：如需出具英文报告，请提供相关的英文名称（如公司抬头，地址，样品及其零部件的名称），若在确认报价单前未能提供，我司将默认为自行翻译。届时若因翻译问题而需修改报告，我司将须收取报告修改费用。为了不造成不必要的麻烦，请尽量提供。谢谢。
Report format:
Please providing the English name (company, address, sample and parts) if English report request. The trustee will translate by oneself as acquiescence if the information not provided before confirmed quotation. The trustor will pay for report revising fee caused by translation. So the trustor had better provide English name. Thank you.
13. 以上条款均同意，签署或盖章后该合同生效。
If these clauses and conditions agreed, this contract will become effective after signed or stamped.
	汇款信息：

	公司名称：
	宁波中普检测技术服务有限公司

	开户银行：
	中国银行宁波江东支行

	帐   号：
	4026 5832 9389

	
	

	美金汇款信息：

	受益人
（BENEFICIARY NAME)：
	NINGBO ZHONGPU JIANCE JISHU FUWU YOUXIAN GONGSI

	收款人银行名称
（BANK NAME):
	BANK OF CHINA NINGBO JIANGDONG SUB-BRANCH.

	SWIFT CODE:
	BKCHCNBJ92A

	收款人银行账号（ACCOUNT NUMBER):
	4026 5832 9389

	银行地址（BANK ADDRESS):
	178 BAIZHANG ROAD NINGBO CHINA.

	POST CODE:
	315040



